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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	По не слишком-то скромному мнению Фрэнка, последнее, в чём нуждался этот дурацкий город, — это ещё больше кондоминиумов. Пробки в час пик становились почти такими же адскими, как в самом Вашингтоне, и людей в Александрии сейчас было просто чересчур. Фрэнк был холостяком (свою девушку, с которой он встречался восемь месяцев, он не считал чем-то серьёзным), и если бы за эту работу не платили так хорошо, он бы давно уехал. Он уже какое-то время присматривал себе маленькую хижину на юге штата, в городке, где едва наберётся две тысячи жителей. Может, ещё один заказ — и он наконец решится. Деньги у него были отложены, и ничто его не держало.

	Бывали дни, когда только эти мысли и помогали ему пережить монотонную работу, которой он занимался уже почти три года. Расчищать участки, а потом заливать фундаменты под кондоминиумы, многоквартирные дома, деловые центры — и так без конца. Обычно он работал с одной и той же бригадой — ещё восемь рабочих под вывеской одной из крупных строительных компаний в районе Александрии, штат Вирджиния. Сегодня была та же команда: они начинали бетонное основание будущего жилого комплекса, рассчитанного примерно на двести человек — так, по крайней мере, было в чертежах.

	Бетонные работы его не раздражали. В них даже было что-то приятное, почти вознаграждающее — знать, что сделанное тобой простоит и через сто лет. Но пока они просто обходили площадку и собирали мелкий мусор, который оставили погрузчики и бульдозеры. Работа простая — при желании её можно было бы сделать и в обеденный перерыв, а потом закончить день чуть раньше.

	Фрэнк только что жадно доел последний кусок ветчинно-сырного сэндвича и вышел обратно на площадку, чтобы убрать несколько валяющихся обломков арматуры и бетона от старого фундамента, который когда-то был здесь, — говорили, раньше тут стоял автосалон. Каждый кусок он бросал направо, к строительным ограждениям, отделявшим площадку от тротуаров и улиц. По-детски ему нравился звук, когда бетон бьётся о бетон, когда тяжёлые вещи сталкиваются и грохочут.

	Он наткнулся на кусок старой, высохшей обшивки — слишком тонкой, чтобы её зацепили бульдозеры. Он швырнул его в кучу мусора, которую позже, ближе к вечеру, отправят в контейнеры для отходов и переработки. Туда же полетели обломок кирпича, два переломленных прута и увесистый кусок старого бетона. Кусок был такой большой, что Фрэнк не понимал, как его могли не заметить; возможно, подумал он, он просто выскользнул из ковша бульдозера.

	Он оказался настолько тяжёлым, что Фрэнку пришлось нести его двумя руками, а потом пройти немного, прежде чем удалось более-менее удобно метнуть его в кучу. Но бросок вышел неточным, и бетонный глыб упал чуть не долетев до остального хлама. Фрэнка это раздражило, но лишь на мгновение; когда глыба ударилась о землю, она взметнула изрядно грязи — неровный край врезался в почву.

	И ещё раздался странный, пустотелый звук. Достаточно странный, чтобы он обернулся. Он совсем не был похож на прочие приятные звуки, которые он только что извлекал. Скорее — глухой мягкий удар, а затем треск. Неужели это было дерево? Ему так показалось, но это не имело никакого смысла.

	Заинтригованный, он обернулся и подошёл к краю мусорной кучи. Он добрался до куска бетона, который только что швырнул, и увидел: тот упал так, что встал торчком под углом, а зазубренный край врезался в землю. Он оттолкнул его и заметил, что бетон оставил аккуратную небольшую выемку. А поскольку грунт уже был рыхлым — его перепахали и разворошили под новое строительство, — выемка превратилась в приличную яму. И мало того: там, куда он бросил плиту, действительно виднелось что-то ещё. Он и правда слышал дерево — треск и хруст ломающихся, расщепляющихся досок. Сразу было трудно понять, что именно это такое: наружу показалось всего около фута, но, вглядываясь в дерево, он вдруг понял, что заинтересовало его не оно само.

	А то, что, как ему показалось, виднелось внутри.

	— Фрэнк? Да что ты, чёрт возьми, делаешь?

	Голос одного из коллег так его напугал, что он даже вздрогнул. Выпрямившись, Фрэнк всё равно не мог оторвать взгляд от сломанной деревяшки. — Кажется, я кое-что нашёл, — сказал он. — Думал, просто доска, но похоже, под ней есть ещё что-то.

	Коллега — парень по имени Дэрил, с которым за последние пару месяцев он не раз выпивал, — опустился на колени и заглянул. — Да не, дружище, — сказал он через несколько секунд. — По-моему, это просто раздолбанный обломок доски. Чего ты тратишь вре… подожди. Секунду… это… это что, рука?

	— Я тоже так подумал, — сказал Фрэнк. — Думаешь, это часть самодельного гроба или типа того?

	— Без понятия, — ответил Дэрил. Он поднялся, с азартным блеском в глазах огляделся и посмотрел на другого их коллегу, который сидел на краю небольшого бульдозера и обедал. Дэрил замахал ему отчаянно, заорал: — Эй! Подгони сюда!

	Но ждать водителя они не стали. Оба снова плюхнулись на землю и принялись копать голыми руками. Фрэнк понял, что дерево не такое старое, как он вообразил, — и это сходилось: рука, хоть и слегка разложившаяся, была не то чтобы совсем высохшей и обветшалой. Вряд ли она пролежала здесь долго. И как бы жутко это ни звучало, чем больше дерева они с Дэрилом откапывали, тем сильнее Фрэнку хотелось увидеть продолжение. Но пока что единственный просвет туда, что было под деревом, оставался там, где бетонная плита расколола его.

	Ещё до того, как двигатель бульдозера завёлся и машина поехала к ним, и Фрэнк, и Дэрил, кажется, уже понимали, что нашли. К тому моменту они откопали ещё примерно полтора фута — достаточно, чтобы разглядеть: это что-то вроде деревянного ящика. А раз внутри видна чуть сморщенная рука, не нужно быть гением, чтобы догадаться, что скрывает остальное.

	Фрэнк и Дэрил отступили, когда подошёл парень на бульдозере и начал осторожно разрывать землю вокруг дерева.

	Через пятнадцать минут они втроём взломали крышку ящика. Дэрил отвернулся и его вырвало, а Фрэнк смотрел вниз, не отрывая глаз от слегка разложившегося тела женщины, скрытого деревянным коробом.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Рейчел открыла глаза, ей понадобилась секунда, чтобы вспомнить, где она и почему здесь. Она смотрела в незнакомый потолок. В комнате было темно, а рядом с ней спал кто-то… кто-то маленький.

	Пейдж, подумала она. Я у папы в Падьюке. Мы здесь уже третий день, и всё равно странно.

	И это, пожалуй, было логично. Когда они с Пейдж заехали сюда три дня назад, она и не думала оставаться больше чем на сутки. Но всё сложилось удачно — куда лучше, чем она смела надеяться. Ещё многое предстояло исцелить, и Рэйчел пока и близко не была готова его простить, но её поразило, насколько крепкими оказались их семейные узы. Её удивило и то, как быстро Пейдж к нему потянулась.

	Медленно приподнявшись на кровати, Рэйчел вспомнила момент, когда поняла: надежда на неё и отца всё-таки есть. В тот первый вечер они пробыли у него дома чуть больше часа, и он ненадолго извинился, выйдя из гостиной. Рэйчел решила, что он направился в туалет, но он не дошёл дальше кухни — там и разрыдался. Следующий час он умолял её простить его и осыпал Пейдж вниманием — снова и снова говорил им обеим, какая она умная и красивая.

	А потом, на следующий день, Рэйчел позвонила в школу Пейдж и предупредила, что та пропустит несколько дней. Заодно она позвонила и бабушке Тейт, чтобы объяснить, что происходит. Они планировали пробыть здесь три дня — значит, завтра был последний.

	Завтра, сонно подумала Рэйчел. Она коснулась телефона на тумбочке и увидела: 1:12 ночи. Она чуть наклонила голову, пытаясь понять, почему проснулась. Не похоже, чтобы Пейдж её пнула, и в туалет ей не хотелось. Может, отец опять не спит, бродит по дому. В первую ночь, когда они у него остались, он немного так и делал, а на следующий день, когда Рэйчел спросила его об этом, Дуглас Гифт рассказал дочери, что никогда не был большим любителем сна. Обычно ему хватало примерно пяти часов за ночь, хотя почти каждую субботу он отсыпался основательно — по девять-десять часов — и в воскресенье вставал поздно.

	Она снова легла, глядя на Пейдж. Эти последние дни Пейдж была очень счастлива: знакомилась с дедушкой, слушала истории о мамином детстве. Рэйчел это немного тревожило, потому что у неё самой почти не было хороших воспоминаний о детстве. Обычно ей вспоминалась лишь травма от смерти матери, а затем — беды и боль отца, всё, через что он прошёл, прежде чем уйти.

	Рэйчел почувствовала, как мысли снова норовят закрутиться в той самой воронке, пока она пытается уснуть. Но прежде чем успела сосредоточиться хоть на чём-то, из другой части дома донёсся звук. Это был не обязательно глухой удар, но достаточно отчётливый, чтобы не походить на осторожный шорох человека, старающегося двигаться бесшумно.

	Заинтересованная и слегка встревоженная, Рэйчел снова села и тихо выскользнула из постели. Пейдж спала, повернувшись на правый бок и лицом к стене. Подойдя к закрытой двери спальни, Рэйчел вдруг остро ощутила, насколько она здесь не на своём месте. Днём пройтись по дому отца, с которым она была в разлуке, — это одно, а красться по нему на цыпочках ранним утром — совсем другое.

	Она открыла дверь и вышла в коридор. Дом был небольшой, гостевая спальня находилась в конце короткого коридорчика. Главная спальня располагалась в другой части дома, сразу за гостиной. Кухня была между ними — и если отец действительно встал и ходит по дому, Рэйчел решила, что он, скорее всего, там. Но, приблизившись к кухне, она увидела, что горит лишь тусклый свет из-под вытяжки над плитой. Отца нигде не было видно.

	И всё же, войдя в гостиную, она снова услышала тот самый звук. Раньше он не напоминал глухой удар лишь потому, что был приглушён — словно смягчён подушками. Она узнала его: так звучит, когда кто-то ворочается на кровати. Если бы отец жил с женщиной, она, пожалуй, приняла бы этот шум за то, как двое энергично двигаются на постели. Она замерла на кухне, не зная, что делать.

	Она прошла в гостиную и увидела, что дверь в спальню отца приоткрыта. И в ту же секунду раздался ещё один звук… сдавленный, задушенный вздох.

	И это решило всё. Ей стало всё равно, что она в чужом месте и что с отцом может выйти неловко, если она застанет его в полусонном состоянии. Она кинулась в его комнату и распахнула дверь.

	— Пап? Ты… —

	Слово в порядке застыло у неё в горле. В комнате было темно, её освещала только полоска света из-за спины Рейчел, но она уже понимала, что видит. Кто-то был в постели с её отцом — и нападал на него.

	Она нащупала выключатель, и как только вспыхнул свет, она, несмотря на резкость и блики, разглядела лицо второй фигуры. Это не укладывалось в голове. Настолько безумно, что Рейчел на миг подумала: может, она всё ещё в гостевой комнате, спит рядом с Пейдж и видит очень странный, очень яркий сон.

	На кровати её отца был Алекс Линч. В правой руке он держал огромный нож. Левой он душил её отца, прижимая его к матрасу. Голубые простыни были залиты кровью, которая при внезапном свете казалась неправдоподобно тёмной.

	Не может быть, чтобы это было наяву, попыталась внушить себе Рейчел. Ты должна спать, застряла в каком-то кошмаре или…

	— О, привет, Рейчел, — сказал Линч. — Я тебя разбудил?

	Все надежды на то, что это сон, разбились, когда он заговорил. Он отпустил шею её отца, но остался на кровати. За его спиной отец судорожно хватал воздух. Рейчел пыталась понять, где он ранен, но Линч вдруг отодвинулся от него и на коленях подполз к краю кровати.

	Рейчел понимала, что так она особенно уязвима для атаки, но его появление настолько её ошеломило, что она буквально не могла пошевелиться целую секунду.

	— Я очень надеялся всё закончить, не разбудив тебя, — сказал он. — Потому что следующей должна была стать твоя дочь. А потом, наверное, и ты, если бы полезла мешать. Но вообще-то я хотел оставить тебя напоследок… чтобы как следует растянуть удовольствие.

	Упоминание Пейдж вырвало её из оцепенения. Рейчел двинулась мгновенно — бросилась к нему, полностью готовая к тому, что он полоснёт или ударит ножом. На самом деле она надеялась на это.

	Он сделал ровно то, чего она ждала. Он метнулся лезвием к её горлу, безумно ухмыляясь. Рейчел не знала, то ли он псих, то ли самоуверенный до дурости (а может, и то и другое сразу), но среагировала мгновенно. Когда он завершил взмах, она протянула руку и схватила его за запястье. Резко вывернула — и нож тут же выпал. Потом она закричала, выплеснув месяцы копившихся злости и бессилия. Держа его руку мёртвой хваткой, она резко перекинула его вправо, почти подняв всё его тело с кровати и забросив через плечо. Алекс Линч пролетел по воздуху и с грохотом врезался в стену отцовской спальни. Он оставил огромную вмятину, пробив гипсокартон, и рухнул на пол.

	И всё это время он почему-то смеялся. Для него это было развлечением, игрой — и ничем больше. По крайней мере, так это выглядело.

	Пылая от ярости и слегка дрожа, Рэйчел бросилась следом. Она сделала резкий выпад к Линчу, и в голове билась одна-единственная мысль — убить его. Но в тот же миг, отводя правую руку, чтобы размозжить ему лицо, она краем глаза увидела, сколько крови на отцовских простынях. Он всё ещё хрипел, всё ещё истекал кровью и пытался вдохнуть.

	Она всё-таки нанесла удар. Кулак врезался в левую щёку Линча, и это было приятно. Почти страшно было осознавать, насколько сильно ей хотелось причинить этому человеку боль. Но пока она оставила его там, пнув нож на другой конец комнаты и загнав его под кровать.

	Она подошла к кровати, стараясь лишний раз не тревожить отца. Глаза у него оставались широко раскрытыми, настороженными, но в них стояли боль и ошеломлённое недоумение. Было видно: он хотя бы понимает, кто перед ним. Он был в сознании — и в адской муке. Рэйчел снова взглянула на простыни и увидела, что они продолжают напитваться кровью. Она рывком откинула их и увидела, что Линч ударил его ножом в живот — прямо сквозь ткань.

	— Папа, я—

	Линч двинулся у неё за спиной, широким шагом направляясь к двери спальни. Рэйчел почувствовала, как ярость переполняет её, и рванула за ним, намереваясь не дать ему уйти. Но он был на шаг впереди, и всё, что она успела, — с размаху врезаться ему сзади плечом. Удар пришёлся мощно: Линча швырнуло в дверной косяк. Он вскрикнул, отскочил от стены и, спотыкаясь, вывалился в гостиную. Рэйчел выскочила следом и сразу поняла: он мчится к входной двери, готовясь сбежать. Она уже собиралась броситься в погоню — была готова сломать ему руку, ногу или даже проклятую шею, лишь бы обездвижить, — когда в тёмной гостиной раздался голос Пейдж. В присутствии Алекса Линча он действовал как паралич.

	— Мам? Всё хорошо?

	Рэйчел обернулась на голос Пейдж и увидела её крошечный силуэт в полумраке: девочка стояла, окаменев, у выхода из коридора, ведущего на кухню. Первым порывом Рэйчел было броситься к ней — заслонить собой и сделать всё, лишь бы Линч не приблизился к ней… чёрт возьми, лишь бы даже его гнилой, злой взгляд не коснулся её.

	И именно этот порыв подарил Линчу те несколько секунд, которые ему были нужны. Пока Рэйчел боролась с материнским инстинктом, Линч рванул к входной двери. Только когда он распахнул её и вывалился наружу, Рэйчел заметила: дверная коробка треснула и была расколота щепой сверху и посередине. Этот псих вломился. Он каким-то образом вычислил, где живёт её отец, и пришёл его убить — поставить себе ещё одну зарубку.

	Ужас, тоска и невыразимое горе прокатились по ней, а следом снова включились профессиональные инстинкты. Отведя взгляд от Пейдж, Рэйчел метнулась к двери, уже зная, что опоздала. Она не могла гнаться за ним — нужно было вернуться к отцу, и нельзя было оставлять Пейдж одну, пока Линч где-то рядом.

	Она остановилась у двери и увидела, как силуэт Линча торопливо пересекает двор. Он всё ещё спотыкался, будто пытался на бегу вернуть себе нормальную осанку. Разрываемая десятком мыслей, Рэйчел изо всех сил бросилась обратно в спальню, где проснулась меньше трёх минут назад.

	— Мам? Всё хорошо? Кто был тот му—

	— Нет, малышка, — сказала она, схватив телефон с тумбочки и одновременно включив лампу. — У нас могут быть неприятности. Так что мне нужно, чтобы ты пошла со мной и посидела на кухне, хорошо?

	— Мы что—

	— Пейдж, пожалуйста… Не хочу звучать грубо, но мне правда нужно, чтобы ты меня послушала, хорошо? — Рейчел уже заходила на кухню, мягко ведя Пейдж за собой. — Сядь здесь, за стол, и просто немного подожди, ладно? Я пойду в спальню к дедушке Дугласу. И ни при каких обстоятельствах ты не должна заходить туда, хорошо?

	Пейдж кивнула, и в её больших глазах поднялись страх и растерянность.

	— Пока ты в безопасности, — сказала Рейчел, уже набирая 9-1-1. — Просто посиди тихонько, ладно?

	Девочка снова смогла только кивнуть. Рейчел быстро подошла к входной двери, проверяя, не ошивается ли где-нибудь Линч, надеясь прокрасться обратно. Увидев пустой двор, Рейчел закрыла дверь — та не вставала как следует в треснувшую дверную коробку. Потом она поспешила обратно в спальню отца, пока оператор 9-1-1 ответил в трубке и спросил, что случилось.

	— В дом моего отца проник злоумышленник, — сказала она. — Я агент ФБР — Рейчел Гифт, жетон номер 48-418806. Нападавший — Алекс Линч, он скрылся пешком не более тридцати секунд назад. Моего отца ударили ножом в живот, он теряет очень много крови.

	— Да, мэм, вы наложили—

	— Просто пришлите сюда помощь! Адрес… Господи, я даже не знаю. Я знаю только, что это Бёркин-роуд.

	— Ничего страшного. Оставайтесь со мной на линии, и мы направим к вам людей как можно быстрее.

	— Спасибо. Но мне ещё нужно, чтобы вы передали информацию об Алексе Линче в полицию — даже в ФБР, если можете. Это срочно.

	— Я уже занимаюсь этим, мэм.

	Рейчел слышала голос оператора, пока скомкала верхнюю простыню с отцовской кровати и прижала к ране. Кровь всё ещё хлестала, и она честно не знала, выкарабкается он или нет. Всё зависело от того, как быстро приедет скорая.

	— Рейчел…

	Голос отца был тихим и надтреснутым — голосом человека, который вот-вот провалится в сон. Он потянулся к ней, и когда она взяла его за руку, её удивило, насколько это оказалось естественно и успокаивающе. Но ещё сильнее её поразила волна слёз, накрывшая её следом, и сдавленный, судорожный всхлип, вырвавшийся наружу, пока оператор снова и снова спрашивал в ухо, всё ли с ней в порядке.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Всё произошедшее, конечно, было ужасно. Но, как ни странно, больнее всего Рейчел было от того, что Пейдж пришлось торчать с ней в больничной приёмной в предрассветные часы. Около 3:45 девочка всё же снова задремала — голова у Рейчел на коленях, одеяло подтянуто до подбородка, — но ситуация всё равно оставалась мучительной.

	Врачи быстро сообщили ей о состоянии отца. Уже через пятнадцать минут после того, как его перевезли из машины скорой в операционную, один из хирургов вышел и сказал, что почти уверен: отец должен выкарабкаться, но восстановление будет долгим.

	Последнее, что она слышала: операция прошла успешно; при ударе ножом задело часть кишечника, но всё исправили безупречно. Сейчас отец был под седативами, его перевозили в палату реанимации. Это было сорок минут назад — хотя теперь, в 5:07 утра, казалось, будто прошли часы.

	Рейчел устала, но той странной, нервной усталостью, которую приносит адреналин. Поэтому, увидев, как в зал ожидания торопливо входит знакомое лицо, она не сразу поверила своим глазам. Она моргнула и чуть сдвинулась, стараясь не разбудить Пейдж, чья голова по-прежнему лежала у неё на коленях.

	— Джек?

	Агент Джек Риверс улыбнулся ей сонной улыбкой, подходя ближе. Он сел рядом, словно ему пришлось всего лишь проехать пару остановок на автобусе, а не гнать три часа по ночной дороге. 

	— Как он?

	— Он… говорят, с ним всё будет хорошо. Операция прошла удачно, его перевели в палату. Но… Джек, ты-то здесь что делаешь?

	— Ну… мне сообщили о появлении Линча… это был директор Андерсон, позвонил часа в два ночи. Он рассказал, что случилось… что Линч был в том же доме, что и ты?

	Она кивнула, понимая, до чего это звучит безумно.

	— Да, — сказала она и потом, шёпотом, рассказала ему, что произошло. И пока она говорила, в груди у неё росла ярость — холодное, колючее чувство провала и злости оттого, что Линч находился с ней в одной комнате и всё же сумел уйти.

	— Ага, вот почему ты такая убитая, — сказал он, когда она закончила.

	— В каком смысле?

	— Ты изводишь себя тем, что он ушёл. Но, Рэйчел… думаю, любой на твоём месте поступил бы так же. Твоего отца тяжело ранили, и ты инстинктивно больше думала о дочери, чем о том, чтобы до полусмерти избить Алекса Линча. Это делает тебя хорошей матерью… а не плохим агентом.

	— Мне кажется, я могу быть и тем и другим.

	Повисшая тишина напомнила ей тот миг у заправки не так давно — редкую минуту уязвимости и свободы, когда она позволила себе поддаться порыву и поцеловать Джека. Сейчас такого желания не было, но то, как легко всё тогда случилось, помогало ей понять, почему ей так спокойно и уютно теперь, когда он здесь.

	— Есть новости по Линчу? — спросила она. — С тех пор как я позвонила, я имею в виду.

	— Нет, — сказал он, тяжело вздохнув. — Но сейчас идёт масштабная облава. Район, где живёт твой отец, практически перекрыт. Уже через час после твоего звонка полиция и федеральные маршалы США обходили дома. К этому относятся очень серьёзно.

	— Он прямо вошёл в дом моего отца, — сказала она. — И он должен был знать, что я тоже там. Даже если он не самый наблюдательный — а он как раз наблюдательный, вообще-то, — он бы увидел на моей машине номера другого штата. Он бы понял… — Тут она замолчала, задумавшись. — Интересно, а вдруг это просто совпадение. Он охотился на Питера, изводил бабушку Тейт… может, логичным продолжением стала и остальная моя семья. Может, он пошёл бы за папой даже если бы меня там не было.

	— И что, если так оно и есть? — сказал Джек. — Какая разница? Что это меняет?

	— Почти ничего, — признала она.

	Пейдж шевельнулась у неё на коленях и тихонько застонала от неудобства. Рэйчел поправила одеяло у неё на плечах и с любовью посмотрела на неё.

	— Сколько человек следят за бабушкой Тейт? — спросила она.

	— Когда я вчера около десяти выходил на связь, в парковке дежурила пара агентов. — Он ухмыльнулся и добавил: — Ей очень не нравится новое место. Она жалуется агенту Карсону, а он уже пересказывает мне. Она… ну, в ней огонь, это точно. Наверное, наследственное. В общем… она в безопасности. И будет в безопасности, пока всё это не закончится.

	Он шевельнул рукой и тут же словно передумал. Рэйчел была почти уверена: он тянулся к её руке, но остановился. Она закончила за него — взяла его ладонь в свою и слегка сжала.

	— Тебе не обязательно было ехать сюда через всю страну.

	— Знаю. Но мне хотелось. И раз это связано с Линчем, директор Андерсон решил, что так будет правильнее. Правда, завтра к трём часам дня мне нужно быть в Ричмонде.

	— А когда ты спать собираешься?

	Он пожал плечами:

	— Не знаю. Ночью, когда-нибудь. — Потом он опустил взгляд на Пейдж, с её головой, устроившейся на коленях у Рэйчел. — Должен сказать, это и правда выглядит удобно.

	Она не знала, что сказать, но это было и к лучшему: ровно в ту же секунду к ней подошёл врач. Тот самый, что говорил с ней, когда отца перевели в палату отделения интенсивной терапии.

	— Мисс Гифт? Ваш отец в сознании и спрашивает вас.

	— С ним всё в порядке?

	— Вполне. Слабый и немного не в себе, но разговор поддерживать может.

	У неё на коленях Пейдж вздрогнула, услышав голос врача. Сонно выпрямилась и посмотрела на Джека так, будто не была уверена, что он и правда здесь, — словно ей снился странный сон.

	Рейчел поцеловала дочь в лоб и ободряюще улыбнулась. — С дедушкой всё хорошо. А я сейчас вернусь и поговорю с ним. Мне нужно, чтобы ты осталась здесь с Джеком, ладно?

	— Джек… да. А когда он пришёл?

	— Пока мама отсутствует, я расскажу тебе о своей занятной ночке, — сказал Джек.

	— А я тоже могу его увидеть?

	— Может быть, позже, — сказала Рейчел. — Сейчас он будет немного растерян и устал. Давай дадим ему отдохнуть, хорошо?

	Пейдж кивнула и, усевшись, потёрла глаза.

	— Джек может отвезти меня перекусить?

	— С удовольствием, — сказал Джек. — И через какое-то время мы встретимся с твоей мамой прямо здесь, договорились?

	— Договорились, — сказала Рейчел, поднимаясь на ноги. И, бросив напоследок взгляд на Пейдж и Джека, она пошла за врачом в палату к отцу.

	 

	***

	 

	Дом отца находился меньше чем в получасе езды от больницы, так что позже утром вернуться туда было не так уж трудно. Разговор с ним вышел рваным, перескакивающим с темы на тему. Уже через минуту она поняла: он едва способен сказать, как себя чувствует, не говоря уже о том, что помнит о том, как Линч заходил в его дом. Она оставалась с ним в палате, пока не стало ясно, что он вот-вот уснёт, а потом вернулась к Джеку и Пейдж в зал ожидания.

	Около восьми утра она в последний раз поговорила с врачом. Получив подтверждение, что с состоянием отца всё выглядит хорошо, она решила поехать обратно в его дом. Дело было не только в желании как следует осмотреть дом и понять, что удастся найти. Ей хотелось, чтобы Пейдж поспала — нормально, удобно, на настоящей кровати.

	Они выехали из больницы в 8:10, и Пейдж уже задремала на заднем сиденье ещё до того, как они успели выбраться с больничной парковки. Джек ехал следом, и когда они подъехали к дому Дугласа Гифта, Рейчел ничуть не удивилась, увидев в подъездной дорожке чёрный седан. Держа Пейдж на руках — её маленький подбородок мягко подпрыгивал у Рейчел на плече, — Рейчел вошла в дом. Джек тихо последовал за ней, словно чувствовал себя немного не в своей тарелке.

	В доме был один агент Федерального бюро расследований — пожилой мужчина в стереотипном длинном чёрном пальто. Когда они вошли, он на кухне надиктовывал что-то в телефон, но тут же остановился. Его лоб озабоченно нахмурился, но прежде чем он успел что-то сказать, Рейчел его перебила:

	— Всё в порядке. Я агент Рейчел Гифт, дочь пострадавшего.

	— А, конечно. Мне сказали, что вы, возможно, подключитесь. Как ваш отец?

	— Уже после операции, восстанавливается хорошо. Я хочу сейчас уложить дочь поспать. Когда уложу, не могли бы вы рассказать мне, что вы нашли?

	— Да-да, разумеется.

	Рейчел прошла в заднюю часть дома и уложила Пейдж в ту же кровать, в которой они спали прошлой ночью. Она укрыла её и на миг позволила себе передышку: села на край кровати и собрала мысли. Она устала, но это было не в новинку. Нужно было смириться с тем, что Линч был на расстоянии вытянутой руки — что ей и правда удалось на него наброситься — и всё же он ускользнул. Нужно было принять и то, что Линч пришёл за её отцом, что, похоже, под прицелом у него каждый, с кем у неё есть хоть какая-то связь. Но ещё ей следовало осознать другое: Линч оказался примерно в четырёх метрах от Пейдж. Почему-то именно этот факт делал всё происходящее для неё куда серьёзнее. Теперь опасность и ярость она чувствовала каждой мышцей.

	Она медленно поднялась и вернулась на кухню, где Джек разговаривал с другим агентом. Увидев её, пожилой агент кивнул ей почти сочувственно. Рейчел невольно задумалась, что Джек успел ему рассказать, пока она была в спальне.

	— Чтобы вы знали, — сказал агент, — мы нашли в доме три отпечатка. Два — на входной двери и ещё один — на кровати. Кроме того, есть явные признаки, что Линч просто взломал дверь. Вмятины и трещины вокруг двери и косяка указывают на лом.

	— Ну да, на тонкость он теперь точно не рассчитывает, верно? — спросил Джек.

	— Не рассчитывает, — сказала Рейчел. — И это одно из самых страшных во всей этой истории. Ему уже просто плевать. Он знает, что мы его ищем, и знает, что мы вышли на его след. Так какой смысл осторожничать и думать о том, чтобы не оставлять отпечатков?

	— К сожалению, это всё, что у нас есть, — сказал пожилой агент. — С момента вашего звонка его никто не видел. Думаю, в течение ближайших двух часов в лесу будут поисковые собаки. В таком месте… сомневаюсь, что он мог уйти далеко.

	Обычно Рейчел согласилась бы с этим. Но она ясно представляла Линча в тюрьме — как он вынашивает месть. И поскольку он действовал так нагло, она знала: у него есть план. Не может быть, чтобы он просто вломился в дом её отца, попытался убить его, а потом ушёл пешком, не имея плана — какого-нибудь стопроцентного способа исчезнуть.

	— Я уверена, все делают всё, что могут, — сказала Рейчел. — И всё же, думаю, вы понимаете, что я хочу сама осмотреться.

	— Разумеется. Ваш напарник это и предполагал. Я пойду к машине, позвоню директору в Лексингтоне. Дайте знать, если что-то понадобится.

	Он ушёл торопливо, словно ему не терпелось убраться. Рейчел решила, что агенту и правда неловко находиться на месте, где ранен отец другого агента. Она сразу направилась в комнату отца; Джек пошёл следом. Она не знала, что именно ищет. Она уже знала, что тот вломился — прямо через входную дверь. Она видела его, действительно дралась с ним. С точки зрения расследования тут почти нечего было найти. Она знала, кто был несостоявшимся убийцей, и знала, как он проник внутрь. Чёрт, она даже знала почему он напал: из злобы и ненависти к ней.

	Она оглядела спальню. Окровавленные простыни всё ещё лежали на кровати. Она посмотрела на дыру в стене, которую пробила, швырнув Линча через полкомнаты.

	— Эй, Рейчел?

	Джек стоял у дверного проёма, заглядывая внутрь с неуверенным видом. Казалось, он ждёт приглашения войти.

	— Да?

	— Что именно ты ищешь?

	Она даже не стала отвечать — была уверена, что он и так знает, что она скажет. Она понятия не имела, что именно ищет. Знала лишь одно: раз Линчу удалось уйти, в этой комнате будто осталось какое-то незаконченное дело. И раз уж речь о незавершённом… теперь масштаб нападений Линча был очевиден до боли. Он шёл по всем, кто ей дорог. И потому она снова и снова думала о том, что Джек в опасности. Конечно, опасность для него была не больше, чем для неё самой — с их-то работой и навыками, — но всё равно… ей было невыносимо думать, что он может стать одной из целей Линча только потому, что она начинала заботиться о нём уже не как о напарнике.

	— Я не думаю, что тебе стоит участвовать в деле Линча, — сказала она.

	— Я и не участвую. Ты же знаешь. Андерсон держит меня подальше от него, так же как и т—

	— Я знаю. Но я имею в виду… неофициально. Я понимаю, ты говоришь, что приехал убедиться, что с моим отцом всё в порядке, и что мы с Пейдж справляемся, но ведь всё это связано с Линчем. И я не могу не думать… не знаю. Может, нам стоит попросить Андерсона на какое-то время держать нас порознь, пока Линча не поймают.

	Теперь он вошёл в комнату и, похоже, нарочно не смотрел на кровать и окровавленные простыни.

	— Ты этого хочешь?

	— Нет. Но я хочу быть уверена, что ты в безопасности. Линч ведёт себя как—

	— Никаких сделок. — Он подошёл ближе, и память о том поцелуе снова всплыла у неё в голове. Её накрыла сильная тяга повторить это, но после всего, что произошло за последние восемь часов, это казалось неправильным. Да и к тому же они стояли в комнате, где всё ещё было слишком много крови её отца.

	— Я не прошу. Я т—

	— Ты приказываешь? — спросил он, пряча улыбку. — Извини, нет. Слушай… если учитывать эту историю с Линчем, то финал довольно очевиден. Он идёт за тобой. Он будет пытаться ранить всех, кто тебе близок, но, похоже, тебя он пока не трогает… пока. Но если он всё-таки решит добраться до тебя, ему придётся—

	— Пройти через тебя? — спросила она, перебив его, и тоже улыбнулась.

	— Нет, я не собирался быть настолько банальным. Но в целом — да, сойдёт. Ему придётся столкнуться с нами вместе. Скажем так.

	Она не видела смысла спорить. К тому же… если директор Андерсон и Служба судебных маршалов США добьются своего, именно они в конце концов поймают Линча. И если так, тот финал, о котором говорил Джек, может вообще их не коснуться.

	Хорошо бы, — сказала она себе. Но пока ему ничто не мешало добраться ни до Питера, ни до моего отца.

	И ей стало интересно, насколько тщательно этот маньяк всё просчитал. А ещё её мутило от мысли, что прошлой ночью Пейдж тоже была у него на прицеле.

	— Давай уйдём отсюда… из этой спальни, — сказала она. — Может, я смогу добыть сведения о поисках. Кто-то здесь должен был что-то увидеть.

	Но правда была в том, что её начинало передёргивать от одной только мысли, что она стоит в спальне отца — да и вообще в этом доме, если уж быть с собой до конца честной. Их отчуждённое прошлое теперь почти не имело значения. Теперь ей казалось, будто она идёт по дому с привидениями, ожидая, что из-за каждого угла на неё бросится вурдалак или чудовищный призрак. Она понимала, что это глупо, но ощущение никуда не девалось. И ещё она хотела вытащить наружу Пейдж. Девочка умная; она знала, что случилось прошлой ночью, и Рэйчел видела, как это её выматывает.

	Вместе с Джеком она вышла из комнаты отца. Она пыталась уверить себя, что всё это — лишь игра воображения, но стоило ей оказаться за дверью, как Рэйчел вдруг стало легче — словно с неё сняли что-то невидимое, почти освободили от того, чему она не могла дать названия.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Даже покинув Падуку, Рэйчел не позволила себе поехать домой. Её дом был одним из тех мест, где ФБР и Служба маршалов США были совершенно уверены: Линч будет появляться регулярно и проверять всё по привычке. И, насколько кому-либо было известно, не было ни малейшего признака того, что Линч вообще догадывается: бабушку Тейт и Пейдж перевезли в укрытие — квартиру почти на другом конце города.

	Когда Рэйчел вернулась в укрытие через два дня после того, как её отца едва не убили, бабушка Тейт выглядела так, будто её измотали тревогой до последней нитки. Она крепко обняла и Рэйчел, и Пейдж, едва те вошли. Вслух она не плакала, но Рэйчел чувствовала, как бабушка дрожит всем телом у неё в объятиях.

	Позади них Рэйчел заметила агента Карсона: он неловко устроился на небольшом диванчике. «Я бы счёл эти объятия благословением, — заметил он. — Она переживает… а когда она переживает, начинает разбрасываться угрозами».

	— Вот как? — спросила Рэйчел.

	— А ну, вы обе, тихо, — одёрнула бабушка Тейт. Она отпустила Рэйчел, но всю свою нервную энергию тут же обрушила на Пейдж, притянув девочку ещё крепче к себе. — Ты уверена, что за вами не следили, да? — спросила она.

	— Да, бабушка, — сказала Рэйчел. Она понимала тревогу, но знала и другое: с тех пор как несколько дней назад они переехали в укрытие, бабушка становилась всё более и более подозрительной. — Я остановилась примерно за полчаса до города на заправке — это была запланированная остановка, чтобы убедиться, что я стряхнула с хвоста любые машины, которые могли за мной тянуться. Со мной заехали ещё два седана и проверили, не едет ли кто-то следом. Один из этих седанов до сих пор со мной — стоит на парковке снаружи.

	Похоже, это успокоило бабушку Тейт. Наконец она отпустила Пейдж, и та подошла к агенту Карсону. Пока Пейдж начала посвящать Карсона во всё безумие, случившееся во время её приключений в Кентукки, бабушка Тейт подошла ближе к Рэйчел. Рэйчел подумала, что сейчас её снова обнимут, но вместо этого бабушка взяла её за руку и потянула на кухню. Она двигалась быстро, словно им предстояло обменяться тайной.

	— Твой отец… он в порядке? — прошептала бабушка Тейт.

	— Да. Как я уже говорила тебе по телефону… операция прошла хорошо, он восстанавливается. Я пыталась остаться ещё на день — просто чтобы убедиться, что дома он устроился как следует, — но он буквально заставил нас уехать. Сказал, что хочет, чтобы мы оставались потому, что нам хочется с ним побыть, а не потому, что мы боимся: он снова выкинет какую-нибудь глупость и навредит себе. — Она криво улыбнулась и добавила: — Он наверняка взбесится, когда узнает, что я наняла сиделку на дом — хотя бы на первые несколько дней.

	— А Линч? Там, наверху, его ищут?

	— Местная полиция держит двух человек, которые круглосуточно стоят на его подъездной дорожке. Папе сама мысль об этом ненавистна, но он понимает. Я рассказала ему всю историю с Линчем… кто он такой и почему делает то, что делает.

	— Рэйчел… становится страшно. Сколько ещё тебе это выносить?

	Ответ у неё был — только не тот, который она была готова признать. В глубине души ей казалось, что ждать почти не осталось времени. Линч становился смелее, увереннее и безрассуднее. Она почти не сомневалась: в следующий раз он ударит по ней или по Джеку. Её даже удивляло, что он отступил от дома её отца. Это заставляло гадать, какие шаги у него остались — не разыгрывает ли он ещё один, последний акт.

	— Мы делаем всё, что можем. Я почти взяла его, бабушка. Это случится уже совсем скоро.

	Это, похоже, ещё больше её успокоило, и они вместе вышли в гостиную. Когда Рэйчел села на диван, она на минуту попыталась привести мысли в порядок — она даже не была уверена, какой сегодня день, пока не заставила себя по-настоящему об этом задуматься. Был четверг, и Пейдж пропустила три школьных дня. Прошло ровно два дня с тех пор, как Линч напал на её отца.

	Эти две мысли столкнулись у неё в голове, сплетясь в грязный узел. Она знала, что бюро поставило у школы Пейдж двух агентов — факт, от которого начальник школьного округа был не в восторге, но всё же разрешил. Рэйчел гадала, нельзя ли поговорить с директором и начальником округа, придумать способ оставить Пейдж дома, пока Линч всё ещё на свободе. Но, с другой стороны, школа — среди множества других детей и взрослых, не говоря уже о двух агентах, следящих за зданием, — возможно, была самым безопасным местом для Пейдж.

	— Пейдж, почему бы тебе не рассказать бабушке Тейт всё-всё про знакомство с дедушкой Дугласом?

	Пейдж подняла голову, в глазах — любопытство.

	— Подожди… бабушка и дедушка… они что, были женаты?

	Бабушка Тейт разразилась искренним громким смехом и взяла Пейдж за руку.

	— Нет, солнышко. Он твой дедушка, а я — твоя прабабушка. И вообще, это другая ветвь твоей семьи.

	— А?

	— Есть идея, — сказала Рэйчел. — Бабушка Тейт, можешь отвести Пейдж обратно в её комнату и всё ей объяснить, а потом она расскажет тебе про нашу поездку в Кентукки. Я хочу немного поговорить с агентом Карсоном наедине.

	— Мне подходит. — И было видно, что это правда, а не просто слова, чтобы заполнить паузу. Бабушка сияла при виде Пейдж. Их не было всего три дня, но, похоже, эти двое успели стать ближе, чем Рэйчел думала. Рэйчел смотрела, как Пейдж ведёт её по коридору, уже задавая вопросы о том, как устроены семьи и поколения.

	Рэйчел повернулась к Карсону и открыла рот, чтобы задать вопрос. Но Карсон опередил её: его терпеливый, чуть встревоженный взгляд уже был прикован к ней.

	— Как вы держитесь, агент Гифт?

	— Нормально. Наверное, просто немного устала.

	Карсон кивнул, не отводя глаз.

	— Только не поймите неправильно, но я не девчонка, которую нужно успокаивать, как Пейдж. Я знаю работу и даже представить не могу, что вы чувствуете, понимая, что Линч был у вас прямо там. Так что спрошу ещё раз… как вы?

	В ней вспыхнуло раздражение на него, но тут же погасло. И всё же, отвечая, она почувствовала часть той ярости, что накрыла её в доме отца — через мгновения после того, как Линч сумел уйти.

	— Я в бешенстве и чувствую себя слегка опасной.

	— Опасной — это как…?

	— Как то, что будь у меня в ту ночь шанс — всего пять секунд, — я не уверена, что задержание Линча было бы для меня в списке приоритетов. Если бы представилась возможность, я бы его убила.

	— Что ж, нам приходило в голову, что всё может именно к этому и свестись. Сегодня утром был созвон, мы все обсудили, как будет выглядеть защита вашей семьи на ближайшей неделе… распределение ресурсов и всё такое. И ваш директор Андерсон отметил, что Линч, похоже, становится всё наглее, всё более демонстративным.

	— Согласна. И это заставляет меня думать, что мы уже почти там… почти у финала. И поэтому мне придётся многого от вас просить, агент Карсон. Мне нужно, чтобы вы были начеку. Мне нужно, чтобы вы стали супергероем для Пейдж и моей бабушки. Потому что правда в том, что последние два раза, когда я выезжала по делу, Линч выходил из укрытия… не обязательно за мной, но за теми, кто мне дорог. И это заставляет меня думать, что—

	— Что вам нужно продолжать действовать так же, как вы и действовали, — перебил Карсон.

	Она кивнула. Конечно, Карсон и понятия не имел, что «держаться как обычно» для неё означало ещё и жить с опухолью в голове — с такой, которую невозможно предугадать. За последние две недели не было ни симптомов, ни изматывающей боли, и она начала принимать лекарства. И хотя в целом она чувствовала себя почти нормально, одно лишь знание, что оно там — будто часовая бомба в черепе, — ложилось совсем иным, дополнительным грузом.

	Карсон посмотрел вглубь квартиры, туда, где скрылись Пейдж и бабушка Тейт. — Знаешь… может, я лезу не в своё дело, но я поговорил с твоей бабушкой обо всей ситуации. И она полностью согласна, что самое разумное — тебе попытаться оставаться на работе… разыграть эту партию до конца. Либо мы взбесим Линча, и он начнёт действовать, либо ему просто плевать. В любом случае ты не сидишь дома и не ждёшь его.

	Это невероятно облегчило Рэйчел. Последние несколько недель она чувствовала себя ужасной матерью — будто ставит своё желание прижать Линча выше безопасности дочери и бабушки. Осознание того, что хотя бы одна из них понимает, зачем она это делает, меняло всё.

	— Она вроде держится? — спросила Рэйчел.

	— Твоя бабушка? Да. Она очень перепугалась, когда мне позвонили насчёт того, что Линч напал на твоего отца. Успокоить её удалось не сразу. Мы пригласили ещё одного сотрудника на несколько часов — женщину, специалиста по травме. Похоже, это помогло. Она… ну, она как все мы. Хочет, чтобы этого ублюдка поймали.

	— Спасибо за всё, что вы сделали, — сказала Рэйчел как раз в тот момент, когда зазвонил её мобильный. — Пейдж от вас в восторге.

	— А она потрясающий ребёнок. И знаешь, она тоже с этим справляется. Она думает о тебе как о супергерое.

	Рэйчел улыбнулась и, ощутив жгучий укол слёз, сунула руку в карман и достала телефон. Он зазвонил в третий раз, когда она взглянула на экран и увидела, что звонит Джек.

	— Не уходите далеко от этой мысли, — сказала она Карсону, смахивая слезу. Она ответила, не утруждая себя тем, чтобы встать и выйти из комнаты. К этому моменту агент Карсон был так глубоко вплетён в каждый её шаг, что у неё не осталось причин что-либо от него скрывать. — Алло, агент Риверс.

	— Агент Рив… о. Там ещё кто-то есть? Другой агент?

	— Да.

	— А, понимаю. Профессионализм. Прекрасно.

	— Чем могу помочь?

	— Ну, я сказал Андерсону, что по этому вопросу позвоню тебе. Похоже, он согласился — из-за всего, что происходит… какая-никакая личная связь, полагаю. Но есть дело, которое он хочет, чтобы мы проверили. В Александрии нашли тело возле стройплощадки. Тело женщины, в самодельном гробу.

	— Убийство свежее?

	— Довольно. По отчёту судмедэксперта жертву убили меньше месяца назад… возможно, неделю. Но если опираться на заявление о пропаже человека, которое семья губернатора подала шесть недель назад, всё может оказаться немного сложнее.

	— Семья губернатора? При чём тут они?

	— Потому что последняя жертва — Мадлен Янг.

	— Мадлен Янг — дочь губернатора?

	— Именно.

	— Андерсон хочет, чтобы мы взялись за это из-за близости, верно? — спросила она. — Он думает, это будет отличная возможность выманить Линча обратно.

	На другом конце Джек тяжело вздохнул и наконец сказал:

	— Ты это сказала, не я.

	— Когда он хочет, чтобы мы выехали?

	— Как можно скорее. Но… ты вообще уже дома? Я помню, ты говорила, что сегодня утром уезжаешь из Кентукки.

	— Да, я дома. Только сейчас более-менее обживаюсь.

	— Ну, решать тебе. Андерсон полностью готов отправить со мной другого человека, если ты не чувствуешь в себе сил.

	Ей понадобилось меньше пяти секунд, чтобы принять решение. Она подумала о том, как напали на отца, о времени, проведённом им в больнице, и о том, как местная полиция присматривала за его домом. Она подумала о бабушке Тейт и о Пейдж — о том, как они поддерживали её и понимали, почему и зачем ей нужно продолжать работать. Она подумала о бомбе с часовым механизмом у себя в голове — о непредсказуемом икс-факторе, который в любую минуту мог обрушить всё к чертям.

	И она подумала о Линче… о том, что он становится всё более и более целенаправленным. О том ощущении, которое было у всех: что бы он ни затевал, всё приближается к развязке, что он готов к финальному этапу, который, вероятно, уже давно распланировал. И если её работа сможет приблизить этот конец хоть немного быстрее — какой, по правде, у неё был выбор?

	— У нас есть копии отчётов? Патологоанатома и полиции?

	— Есть. Я прослежу, чтобы их отправили вам, если вы возьмётесь.

	— Можешь заехать за мной через два часа?

	— Могу.

	Она не была уверена, но ей показалось, что в его голосе прозвучала лёгкая радость. Это и правда был поворот: всего шесть недель назад он сетовал на то, что она всё ещё работает из-за опухоли. А теперь… что ж, за эти пять-шесть недель многое изменилось.

	— Тогда до встречи.

	Они закончили разговор, и, повернувшись к Карсону, она увидела на его лице понимающий взгляд. Они почти вежливо кивнули друг другу — оба прекрасно понимали, что значит для неё взяться за ещё одно дело. Для Карсона это означало больше времени, чтобы защищать её семью, больше времени, чтобы думать, появится ли Алекс Линч снова.

	— Береги их, — сказала она, стараясь проглотить дрожь печали в голосе.

	— О, это для меня удовольствие. А ты… ну, ты будь осторожна. Скоро всё закончится.

	Она снова кивнула, потому что действительно верила в это. Она просто не имела ни малейшего представления, как именно всё закончится… и кому придётся заплатить за эту развязку, когда всё будет сказано и сделано.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джек был слегка поражён тем, насколько собранной и внимательной выглядела Рейчел, когда он заехал за ней. Ему показалось любопытным, что она вышла из парадной двери убежища навстречу ещё до того, как он успел выбраться из машины. Он предположил, что для неё это — одна из множества мер предосторожности: сделать так, чтобы как можно меньше людей знали, где остановилась её семья. Сев в машину, она даже выглядела в хорошем настроении… и это о многом говорило, учитывая, в каком состоянии она была последние недели. Вообще-то он почти был уверен: с тех пор как узнал о её раке, он видел её в по-настоящему хорошем настроении всего один раз.

	— Последний шанс, — сказал он, когда она устроилась на сиденье. — Ты точно готова?

	— Да.

	Он кивнул и спросил:

	— А если бы вся эта история с Алексом Линчем не происходила? Если бы были только ты и твоя опухоль — ты бы так же рвалась в бой?

	— Знаешь, думаю, да. — И потом, с улыбкой такой яркой, что она почти обезоруживала, добавила: — Моя дочь считает меня чем-то вроде супергероини. И я не собираюсь позволить ей увидеть, как я сдаюсь.

	Может, просто потому, что у него не было детей и, если честно, он не был уверен, хочет ли их вообще, Джек не до конца понимал это. Но Рейчел была в приподнятом настроении — и этого ему хватало. Ну и ещё того, что за неделю или около того после их странного, случайного поцелуя он прокрутил его в голове раз, наверное, миллион. Может, это и было немного эгоистично, но он радовался возможности провести это время с ней. Более того — он надеялся, что это как-то расставит всё по местам и даст ему место в той развязке всей этой истории с Алексом Линчем, какой бы она ни оказалась.

	— Итак, — сказала Рейчел, пока ещё не доставая телефон, чтобы открыть присланные им материалы. — Мэдлин Янг. Я так понимаю, семья губернатора делает всё, чтобы это замять? Я что-то не припомню, чтобы вообще слышала об этом в новостях.

	— Именно этим они и занимаются, — сказал Джек. — По крайней мере, так Андерсон мне это описал. Смысл в том, что если всё держать в тайне, убийца ни о чём не догадается. Но, учитывая состояние тела и то, как его нашли, я не уверен, что это вообще сработает. Хотя… с момента, как личность подтвердили официально, прошло почти сорок восемь часов, так что, видимо, они знают, что делают.

	— Значит, Андерсон ввёл тебя в курс как следует?

	— Ввёл. И сразу после этого спросил, как я думаю, согласишься ли ты. По-моему, он уже дошёл до того, что ему по-настоящему неловко даже думать о том, чтобы снова отправлять тебя на выезд, — что странно, учитывая, что он же горячо поддерживает идею: если ты будешь регулярно работать, это в конце концов поможет нам поймать Линча.

	Она коротко кивнула, и Джек понял: теперь любое упоминание о поимке Линча будет её задевать. Она была так близко — он был у неё прямо здесь, и всё равно ушёл. Джек не мог представить, какой пыткой это должно для неё быть.

	— Ему не нужно чувствовать себя виноватым, — сказала она после короткой паузы. — Для меня это всё равно безвыигрышная ситуация. Если я выезжаю работать, я себя грызу: хорошая ли я мать. А если просто сидеть дома и ждать, когда Линч ударит снова или когда бюро или Служба маршалов США его возьмут, я сойду с ума — особенно живя в доме, который даже не мой. Так… Александрия — это сколько? Чуть меньше двух часов, да?

	— Да.

	— Тогда давай разыграем. Ты — Андерсон. Вводи меня в курс.

	Проигнорировав детский и нелепый всплеск радости от того, что она произнесла ролевая игра, Джек пересказал всё, что знал о деле. По телефону он уже сообщил ей все важные детали. На первый взгляд всё и правда выглядело предельно ясно. И всё же первые двадцать минут пути он заполнял подробностями, пока они выбирались из Ричмонда.

	Он рассказал, как бригада строителей наткнулась на деревянный ящик — что-то вроде ящика, который использовали как самодельный гроб. Его нашли на стройплощадке, где возводили ряд многоквартирных домов, в месте, где землю уже перерыли и нарушили. Из-за планировки участка было невозможно понять, насколько глубоко (или мелко) ящик был закопан. Кроме этого и мнения коронера, что тело пролежало в этом «гробу» как минимум неделю, у них не было почти ничего.

	— Можно понять, его закопали до начала стройки или уже во время? — спросила она.

	— Я спросил то же самое. Никто точно не знает. Наверное, стоит разобраться, когда приедем.

	— Причина смерти хоть какая-то ясна?

	— Никакой, которую коронер смог бы установить. Ни следов ножевых, ни признаков тупой травмы. Это всё, что мы знаем наверняка.

	Она какое-то время обдумывала услышанное, а потом наконец достала телефон. Молча пробежала глазами материалы дела и оставалась в этой тишине ещё минут двадцать. Сделала несколько пометок в приложении и на мгновение посмотрела в окно. Джеку понравилось, что между ними, кажется, ничего не изменилось, но он не мог не думать о неожиданном поцелуе, которым она одарила его неделю назад. Он гадал, думала ли об этом она тоже… а если нет — что бы сказала Рейчел, узнай она, насколько сильно ему это понравилось?

	Она сбила эту мысль, когда наконец заговорила после почти получаса молчания. «Не могу поверить, что он от меня ушёл».

	Он ожидал, что это всплывёт, и, честно говоря, не знал, как реагировать. Но решил хотя бы постараться. «По тому, как ты мне это описала, у тебя включились материнские инстинкты, и ты оцепенела. Не думаю, что за это стоит себя грызть».

	«Я знаю. И, кажется, уже смирилась с этим. Сейчас меня больше мучает мысль, что этот человек имеет столько власти над моей жизнью… над моей семьёй. У меня в голове эта дурацкая опухоль, которая, похоже, взяла отпуск, но Алекс Линч — такая же раковая опухоль. Я просто… мне просто нужна передышка».

	Джеку пришлось бороться с порывом протянуть руку и взять её за ладонь. Господи, как он ненавидел это чувство к ней. Он не был настолько глуп, чтобы принимать его за любовь, но и понимал: уважение, которое он к ней испытывал, и то, насколько сильной он её знал, делали это чем-то куда большим, чем безобидная влюблённость.

	— Ну, рискуя прозвучать банально, ты ведь знаешь, что я рядом, правда?

	— Знаю. Чёрта с два я бы сейчас поехала на дело, если бы не с тобой. А теперь… почему самодельный гроб? Почему не просто закопать тело в яме?

	Он невольно улыбнулся. Никакого перехода — она резко свернула разговор от слегка трогательного к привычному деловому. Но он, кажется, понимал это идеально. Чтобы получить ту самую передышку, о которой она говорила, «как обычно» могло быть единственным способом к ней добраться.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	По дороге в Александрию Рейчел сделала несколько быстрых звонков и в результате организовала им первое интервью сразу по прибытии на место, где было найдено тело Мадлен Янг. Мужчину звали Фрэнк Ивз, ему было чуть за тридцать. Когда они подъехали, Фрэнк сидел на бетонной водопропускной трубе, которую ещё не успели уложить в землю. Он потягивал газировку из банки и курил сигарету. Потёртая жёлтая каска лежала у него между ног. Рейчел прекрасно видела, как несколько других рабочих поглядывают на них, пока они подходят к Фрэнку.

	— Вы двое — агенты? — спросил Фрэнк, прежде чем кто-то из них успел заговорить.

	— Да, мы агенты ФБР, — сказала Рейчел. — Агенты Гифт и Риверс. А вы Фрэнк Ивз?

	— Я. Начальник сказал, что вы приедете. Отвёл меня в сторонку минут двадцать назад. И мне правда очень жаль, но я ничего не знаю об этом теле.

	— Но ведь это вы его нашли, верно? — спросила Рейчел.

	— Да.

	— Покажите нам, пожалуйста, где.

	Фрэнк глубоко затянулся, потом бросил окурок на землю и раздавил его ботинком. — Да, это прямо вот здесь.

	Он отошёл от трубы примерно на пятнадцать футов к краю того, что Рейчел приняла за кучу материала на выброс или для утилизации. Яму было видно сразу — почти прямоугольное отверстие в земле.

	— И вы его раскопали, да? — спросил Джек.

	— Ну, один мой рабочий начал бульдозером. Когда мы поняли, на что смотрим, остановились и вызвали копов.

	— А как вы вообще узнали, что оно там?

	— Я бросил туда сломанный кусок арматуры. Он упал так, что как бы взрыхлил землю.

	— Значит, было неглубоко?

	— Да. Не больше шести дюймов. Но, с другой стороны, здесь землю уже и трамбовали, и перекапывали, и ровняли… так что кто его знает, на какой глубине это было изначально.

	— И вы говорили с какими-нибудь полицейскими, кроме тех, кто приехал на вызов, когда вы сообщили?

	— Нет. Просто те же двое копов так и крутятся поблизости. — Он указал на два больших грузовика, припаркованных на противоположной стороне площадки. Там же стояла одна патрульная машина, скрытая грузовиками и погрузчиком. — Один из них вон там разговаривает с моим начальником.

	— Есть идеи, о чём они говорят? — спросил Джек.

	— Без понятия. Но после того как мы нашли тело, площадку пришлось закрыть на два дня. Сегодня первый день, как вернулись к работе, и бригада меньше обычного — как видите.

	— Мистер Ивз, вам известно, кто этот человек? — спросила Рейчел. Ей хотелось понять, насколько крепко ещё держат новости под замком, учитывая, что губернатор пытался сделать всё как можно тише.

	— Понятия не имею. А когда я спросил у копов, такое чувство было, будто я обматерил парня и пнул его прямо по яйцам. Он категорически запретил мне даже спрашивать.

	— Спасибо, мистер Ивз.

	Они оставили Фрэнка Ивза и направились к двум грузовикам. Подойдя ближе, Рейчел увидела полицейского, разговаривающего с невысоким, плотным мужчиной в рубашке на пуговицах и джинсах. Полицейский был в синей форме. Подойдя ещё ближе, Рейчел заметила на левой стороне его груди эмблему-щит — по ней было видно, что он либо сержант, либо капитан.

	Когда они приблизились, полицейский заметил, что они идут к ним. Он быстро сказал что-то второму — вероятно, начальнику участка — и, извинившись, отошёл. Обогнув грузовики, он перехватил их, не давая даже шанса заговорить с прорабом.

	Рейчел узнала скептический взгляд, которым он их встретил, и сразу достала удостоверение и жетон. 

	— Агент Гифт и агент Риверс, ФБР.

	— О, — сказал полицейский, и на лице мгновенно проступило облегчение. — О, ну слава богу. — А потом, понизив голос, добавил: — Я им говорил: если держать всё это в тайне, дело только затянется.

	— Значит, вы до сих пор здесь главный? — спросила Рейчел.

	— Можно и так сказать, но, честно говоря, я не чувствую себя главным вообще ни в чём. Сейчас у меня в участке торчат двое говорящих голов из губернаторского офиса и следят за каждым нашим словом и шагом.

	— А сам губернатор? — спросила Рейчел. — Он вмешивается?

	— Нет. Держится в стороне… сидит в каком-то доме в городе. Зато спешит, как чёрт, поскорее вывезти тело дочери из города.

	— О чём вы только что говорили с прорабом? — спросил Джек.

	— Ну, он один из очень немногих, кто знает личность жертвы. Как только появились эти правительственные пугала, ему стало любопытно, и кто-то ему сказал. Мне поручили проследить, чтобы он не проболтался. Он был в бешенстве, что губернатор потребовал держать площадку закрытой, пока не найдут убийцу.

	— Понятно, — сказала Рейчел. — Тогда что вам известно? Как вообще выглядит расследование на данный момент?

	— Никак. Пустота. На теле не нашли отпечатков. Криминалисты всё ещё пытаются выжать хоть какие-то следы чего угодно с дерева, но пока ноль. Ни зацепок, ни улик… так что да, я очень рад видеть вас обоих.

	Рейчел полезла во внутренний карман пальто и достала визитку.

	— Попросите, пожалуйста, чтобы нам по электронной почте прислали цифровые копии всех текущих материалов по делу. Пока что, похоже, нам лучше поехать и посмотреть тело, прежде чем губернатор добьётся своего и его увезут.

	— Дельная мысль, — сказал полицейский, беря визитку. — И знаете, я ей позвоню, предупрежу, что вы едете. Она тоже сейчас настороже — из-за губернатора и его людей: всюду суют нос.

	— Спасибо за помощь, — сказала Рейчел.

	А потом — не прошло и пяти минут после прибытия на место — они с Джеком уже направлялись обратно к машине. Новых сведений по делу они почти не получили, но этот короткий визит задал тон всему дальнейшему расследованию: оно будет стремительным и выверенным до мелочей. Этого почти хватило, чтобы Рейчел забыла о скрытой надежде — о том, что это дело снова приведёт к ней Линча.

	Почти…

	 

	***

	 

	Судмедэксперт оказалась женщиной средних лет, с видом человека, который давно жжёт свечу с двух концов. Она выглядела усталой и, возможно, даже слегка параноидальной. Когда её помощник проводил Рейчел и Джека в секционную, где хранили тело Мадлен Янг, она окинула их обоих таким взглядом, будто они пришли за ней — или, по меньшей мере, служат губернатору на побегушках. Её напряжённое, чуть побледневшее лицо немного смягчилось, когда Рейчел показала удостоверение.

	— Слышали, на вас давят, — сказала Рейчел.

	— Ох, не знаю, давят ли — подходящее слово, — ответила та. — Просто немного не по себе делать эту работу как следует, когда приходится хранить секреты, а люди из управления штата дышат в затылок. Она протянула руку, и Рейчел вспомнилась шутка, которую в Куантико рассказывали про рукопожатие с нервным коронером, хотя контекста она так и не смогла припомнить. — Сьюзен Нили, — представилась она. — Спасибо, что приехали.

	Джек нерешительно шагнул к единственному секционному столу. Сейчас он был пуст и выглядел так, будто его только что вымыли.

	— Так где тело?

	— В холодильной ячейке, готово к перевозке. Через два часа губернатор пришлёт человека. Вообще-то просьба не безумная. Просто ненавижу, что они все ведут себя так по-хозяйски.

	— Как думаете, нам обязательно смотреть тело? — спросила Рейчел.

	— Если хотите — пожалуйста, но само тело ничего не показало. Ни огнестрельных ранений, ни ножевых, ничего.

	— Какую причину смерти вы установили? — спросила Рейчел.

	Отвечая, Сьюзен подошла к столешнице у дальней стены и включила ноутбук. — Я обнаружила следовые количества рогипнола в кишечнике. Поскольку она была мертва как минимум пять дней, понять, сколько именно она приняла, оказалось трудно. Но в лёгких есть характерные признаки удушья. Так что уравнение довольно простое: Мадлен Янг накачали наркотиком, а потом задушили. Синяков на шее нет, трахея не повреждена. Это не было удушение руками. Думаю, она умерла, задыхаясь, в этом ящике, под землёй. В пользу этого говорят занозы в ладонях. Точно мы уже не узнаем, но если эти несколько заноз — единственные следы хоть какой-то борьбы с деревянной оболочкой, то вряд ли она вообще была в сознании, когда умирала.

	Рейчел дала этому улечься. Пусть всё выглядело так, будто в последние минуты Мадлен Янг почти не испытывала боли, сама идея была чудовищной. Вырубить человека, а потом закопать его под землёй, чтобы он задохнулся. Это многое говорило Рейчел об убийце: он был терпелив, амбициозен и по-настоящему болен.

	— Губернатор знает все эти подробности? — спросила Рейчел.

	— Насколько я понимаю, да. Я с ним напрямую не разговаривала, но, думаю, ему докладывали обо всём буквально поминутно. Сьюзен сделала паузу, отыскивая на ноутбуке нужный файл. Она распечатала копию, оживив маленький принтер в дальнем углу комнаты. Пересекая помещение, чтобы забрать листы, она сказала: — В распечатке всё, что я обнаружила при вскрытии. Это повторяет то, что я вам сейчас рассказала, но… это дело накрыли такой завесой секретности, что, думаю, вам не повредит иметь это при себе.

	Рейчел взяла бумаги и пробежала глазами. Всего две страницы: распечатка по токсикологии и по пунктам — результаты вскрытия, которые, кроме наличия рогипнола, мало что добавляли.

	— Скажите, мисс Нили… вы случайно не знаете, где остановился губернатор? Мы знаем, что он в городе, но не уверены где именно.

	— Понятия не имею. Это явно не моего уровня.

	Было ясно: от Сьюзан Нили они больше ничего полезного не получат — убийца действовал осторожно. Рогипнол, конечно, давал хотя бы примерное направление, но Рейчел казалось, что сначала нужно поговорить с губернатором. Если он и впрямь хотел, чтобы всё это осталось тихо, он постарается закрыть дело как можно быстрее. А значит, Рейчел не понимала, почему он не должен дать им точное представление о том, какой была жизнь Мадлен.

	— Спасибо, — сказала Рейчел, кивнув на распечатку. Мысли уже уносили её к губернатору: сколько правды удастся из него вытянуть?

	— Разумеется. Удачи вам разобраться.

	Когда они выходили из здания коронера, Джек уже тянулся к телефону.

	— Позвоню в полицию, попробую связаться с начальником. Кто-нибудь наверняка знает, где остановился губернатор.

	Рейчел кивнула, снова ощущая почти внутренний разлад: чего ждать от разговора с губернатором и его семьёй. Два раза ей доводилось плотно работать по делам, где фигурировали госчиновники, и оба раза она уходила с ощущением собственной беспомощности. Даже в таких ситуациях над жизнью некоторых людей висела завеса секретности и частной неприкосновенности — все вокруг почему-то считали, что она важнее любого расследования.

	Пока Джек выяснял адрес губернатора, Рейчел села на пассажирское сиденье и принялась раскладывать всё по полочкам. Коронический отчёт и место, где нашли тело, почти ничего не дали, но одно то, что Мадлен Янг была в некотором смысле публичной фигурой, уже рисовало смутный портрет.

	Ей было ближе к пятидесяти — поздние сорок, может, и все пятьдесят. Её отец, Грэм Янг, — губернатор Вирджинии, сейчас шёл на второй срок. На виду она бывала редко. Если Рейчел правильно помнила, Мадлен занималась чем-то вроде благотворительности по спасению животных, и иногда появлялась в новостях, продвигая эти акции. Несколько лет назад она пережила развод, но репортажи об этом были не особенно подробны. И всё же это давало обнадёживающий набросок их жертвы.

	Наконец Джек тоже сел в машину и сразу завёл двигатель.

	— Поговорил с начальником — тем самым парнем, с которым мы общались на стройке. Он дал адрес: губернатор остановился в дорогом кондоминиуме примерно в пяти километрах отсюда. И знаешь что? Начальник говорит, губернатор Янг уже достал всех жалобами, что бюро до сих пор толком не подключилось. Сказал, что нарочно не пошёл напрямую к отделениям в Вашингтоне из-за страха утечки.

	— Логично, наверное. Но он так боится, что история всплывёт… поневоле думаешь, не скрывает ли он чего.

	Джек пожал плечами, вырулил с парковки и сказал:

	— Ну, он же политик.

	И, сказав это, Джек повёл машину по полученному адресу — к их третьей точке назначения за последний час, подталкивая расследование, которое и так уже мчалось, как на световой скорости.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Рейчел сама не знала, чего ожидала. В какое уединённое место уезжает губернатор, когда тело его дочери загадочно находят в закопанном деревянном ящике? Оказалось — в очень элитный кондоминиум: он снял целиком весь второй этаж для себя, ближайших родственников и узкого круга сотрудников. У лифтов в холле стоял охранник с кобурой на поясе. Когда Джек показал удостоверение и значок, охранник лишь коротко кивнул и отступил в сторону, позволяя им нажать кнопку ВВЕРХ.

	—Чем дальше мы в это лезем, тем сильнее всё это напоминает шпионские игры, не находишь? — спросил Джек, когда перед ними бесшумно сомкнулись двери лифта.

	— Может быть. Но я стараюсь помнить и другое: это отец, который только что потерял дочь. А когда ты постоянно на виду у публики, такие вещи переживать в разы тяжелее.

	Джек кивнул и замолчал. Она гадала, о чём он думает: о самом горе, о том, как справляться с утратой… так же, как Пейдж лишилась отца, и как Рэйчел чуть не лишилась своего. И, может быть — ей было противно об этом думать, — о том, как однажды ему придётся пережить потерю её, в зависимости от того, что вздумает вытворить эта опухоль.

	Лифт открылся прямо в просторный холл. Одна-единственная ступенька вела на основной уровень, и там они увидели губернатора Грэма Янга и ещё нескольких человек. Все головы разом повернулись в их сторону. Один мужчина в костюме быстрым шагом двинулся вперёд, и его рука мгновенно опустилась к боку.

	— Мы из ФБР, — быстро сказал Джек, потянувшись за жетоном и удостоверением.

	— Ну наконец-то, — бросила женщина в небольшой группе.

	В комнате застыло тяжёлое, скорбное молчание, и Рэйчел без труда успела окинуть взглядом обстановку. Губернатор Янг сидел справа на большом мягком диване. Рядом с ним — знакомая на вид женщина, вероятно его жена. Именно она и произнесла ну наконец-то.

	Ещё один мужчина стоял у небольшой барной стойки и пил что-то янтарное из маленького коктейльного бокала. На другом конце комнаты двое — молодой на вид мужчина и женщина средних лет — сидели за богато украшенным столом перед ноутбуками. Они подняли глаза на Рэйчел и Джека, уделили им секунду внимания и тут же снова уткнулись в экраны. Рэйчел решила, что это сотрудники губернатора или, может, какие-нибудь стажёры.

	Рэйчел не видела смысла ждать приглашения. Когда мужчина в костюме отступил, смягчившись и перестав тянуться к оружию, скрытому на бедре, она поднялась на основной уровень — в просторную гостиную, где все расселись. Интерьер был элегантным и безупречно модным — словно со страниц каталога современного дизайна.

	— Губернатор Янг, нас назначили на это дело, и мы понимаем ваше желание, чтобы всё это не попало в заголовки, — сказала Рэйчел. — Я агент Рэйчел Гифт, а это мой напарник, агент Джек Риверс. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов, если вы не против.

	Он кивнул, и Рэйчел поняла: он решает, стоит ли наброситься на них за то, что бюро слишком долго тянуло с ответом, или всё-таки нужно крепко держаться за них, чтобы докопаться до правды. Пока он колебался, Рэйчел окончательно убедилась: женщину рядом с ним она действительно узнаёт — это его жена. И Рэйчел была почти уверена, что жена вторая, а не мать Мадлен.

	— Да, конечно, — сказал губернатор Янг. — Спрашивайте.

	Он и так был высоким, но сейчас, сидя на диване, с измученным лицом, опухшим от нескольких дней слёз, он выглядел хрупким. Почти как испуганный ребёнок — так показалось и Рэйчел, и Джеку.

	— Мы можем говорить здесь откровенно? — спросил Джек. — Или вы предпочли бы перейти в другое место?

	Его жена, казалось, была почти возмущена самой идеей, но губернатор задумался. Через несколько секунд он без особой энергии пожал плечами:

	— Здесь нормально. Я доверяю всем в этой комнате.

	Рэйчел села в одно из двух свободных кресел с «ушами». Джек остался стоять — в нескольких шагах позади неё.

	— Губернатор Янг, — сказал Джек, — вы понимаете, что нам придётся задавать трудные, прямые вопросы, верно?

	— Да. Понимаю.

	Рэйчел взяла разговор на себя. Она знала, что у Джека бывает мягкая, сочувственная сторона, но также знала: появляется она редко.

	— Мы знаем, что всего несколько недель назад вы подали заявление о пропаже человека, — сказала она. — Расскажите нам подробности.

	«Да. Она ездила в отпуск на Ямайку. Вернулась, когда и должна была. Даже позвонила мне отметиться. А потом после этого — пропала. Ни звонков, на сообщения не отвечала, и её парень даже звонил в мои офисы, спрашивал, не видел ли я её». Он говорил почти по-роботски, будто каждое слово требовало времени на обработку и усилий, чтобы выдавить его наружу.

	— Когда она вышла на связь после отпуска, не упоминала ничего странного о поездке?

	— Нет, совсем ничего. Наоборот, сказала, что это было именно то, что ей нужно. Что она хорошо отдохнула, расслабилась и жалеет, что не сделала этого раньше.

	— Вы упомянули парня, — сказал Джек. — Как давно они встречались?

	— Три года, то сходились, то расходились. Он вообще-то сделал ей предложение в прошлом году, но она не захотела.

	— Насколько хорошо вы его знаете?

	— Очень хорошо. И—

	— И полиция уже задавала нам все эти вопросы, — перебила его жена.

	— Это был не он, — сказал губернатор Янг. — Могу вам это гарантировать. Но я всё равно попрошу одного из помощников передать вам его контактные данные. — Произнося это, он кивнул двум людям за столом с ноутбуками.

	— Можете вспомнить кого-нибудь, кто мог желать ей смерти? — спросила Рейчел. — Кого-то, кто мог держать на неё зуб?

	— Нет, — сказал Янг. — И последние два дня я пытаюсь понять, кто мог бы такое с ней сделать. У неё случались стычки с людьми, которые не согласны с нашей политикой, да хоть из-за той благотворительной организации по защите животных, которую она так любит. Но всё это были лишь перепалки в интернете, ничего серьёзного. Я просто… я не могу отделаться от мысли, что это кто-то, у кого счёты со мной… кто-то, кто ударил по моей семье, чтобы причинить боль мне.

	Рейчел это слегка встряхнуло. Слишком уж похоже на то, что, как ей казалось, Алекс Линч делал с ней. Но она сумела сохранить самообладание и спросила:

	— Можете назвать хотя бы одного конкретного человека, который способен на такое?

	— Нет. Но у меня много противников, много людей с совершенно другими взглядами. За несколько лет на должности мне трижды угрожали расправой. Сейчас они, — сказал он, снова кивнув в сторону двоих за столом, — прочёсывают всю историю наших аккаунтов в соцсетях, пытаясь найти какие-то намёки… кого-то, кто хоть намекал на нечто настолько жестокое.

	Мужчина у бара, держа в руке стакан, прочистил горло. Губернатор Янг посмотрел на него и коротко кивнул, будто давая разрешение.

	— Я ему всё твержу, что кто-то пытается от него чего-то добиться… что это было послание, в каком-то смысле.

	— Это, — сказал губернатор Янг, — мой сын, Тедди. Он решил—

	— Я решил не становиться публичной фигурой, когда мой отец решил баллотироваться в губернаторы, — закончил Тедди Янг. Он казался скорее раздражённым, чем кем бы то ни было ещё, словно присутствовать здесь рядом со скорбящим отцом было для него сущей занозой.

	— Ну, исходя из того, что мы знаем, — сказала Рейчел, — я очень удивилась бы, если бы это был кто-то, кто хотел вам угрожать или вас подставить, губернатор.

	— Откуда такая уверенность?

	Прежде чем ответить, она постаралась тщательно подобрать слова, изо всех сил оставаясь тактичной.

	— По тому, как её нашли… невозможно было знать, когда её обнаружат… и обнаружат ли вообще, если уж на то пошло. Если бы кто-то хотел передать вам послание и добиться эффекта, он сделал бы это так, чтобы ударило сразу. Он бы сделал это проще и более публично. Он бы хотел заголовков, если бы действительно пытался вам что-то сообщить.

	— Да, но мы говорим о дочери губернатора, — сказал Тедди. — Вы хотите сказать, это было случайно? Что кто-то решил убить её вот так, по-уродски, не зная, кто она?

	— Такое вполне может быть, — сказал Джек.

	Тедди выглядел неубеждённым, и, по правде говоря, Рейчел его не винила. И правда, всё это попахивало натяжкой — слишком уж похоже на нечто большее, чем простое совпадение. Вся загвоздка, конечно, была в том, чтобы выяснить, так ли это на самом деле. Потому что если Мэдлин Янг выбрали намеренно, это полностью меняло дело. Но пока они не могли этого доказать. И, сидя перед губернатором, Рейчел подумала, что знает, куда им нужно смотреть дальше. Им предстояло вернуться туда, откуда всё началось, — к самому началу.

	Ведь место, где её закопали, наверняка должно было что-то значить, верно? И теперь, когда стало ясно, что нигде больше внятных ответов не найти, им придётся сделать то же самое, что однажды сделали, чтобы поднять тело Мэдлин Янг.

	Им придётся покопаться.
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	Когда они снова приехали на стройплощадку, там было так пусто, что Рейчел подумала, не решили ли снова заморозить работы. Но стоило им выйти и пройти по взрыхлённой земле, как она увидела знакомого прораба — того низенького мужчину, который во время их первого визита разговаривал с шефом полиции. Он прислонился к вилочному погрузчику и говорил в мобильный телефон. Позади него без дела не стояли двое рабочих: один загружал в кузов пикапа старые секции досок, другой снимал замеры на каком-то конкретном участке.

	Рейчел и Джек направились к нему. Увидев их, он заметно ускорил разговор. К тому моменту, как они подошли к погрузчику, он уже закончил звонок и убирал телефон в карман.

	— Вы прораб? — спросил Джек.

	— Да, — ответил он. — Майкл Хатчинсон. Вы те агенты, что были тут раньше, да?

	— Верно, — сказала Рейчел. — Мы хотим узнать всё, что вы можете рассказать о строительстве, которое здесь ведётся.

	— Ну, его запланировали в конце прошлого года. Землю купила компания «О’Нилл и сыновья — Недвижимость», и они строят кондоминиумы среднего ценового сегмента. Кажется, это будет их пятый жилой комплекс в Александрии, когда достроят.

	— Скажите, сколько времени прошло между тем, как ваша компания пришла сюда и расчистила площадку, и тем, как нашли тело?

	Хатчинсон немного подумал, прежде чем ответить:

	— Я бы сказал, четыре недели. В чертежах по водопроводу произошли изменения, их нужно было утрясти, а потом люди из «О’Нилл» попросили нас немного подождать.

	— В это время вы и ваша бригада держались подальше от площадки? — спросила Рейчел.

	— Не совсем. Я имею в виду, в конце концов, у меня здесь завязано много людей и денег. Хотя нас попросили временно остановиться, я заезжал сюда примерно три-четыре раза в неделю — просто убедиться, что всё в порядке. За это время дважды шёл дождь, и я присылал ребят проверить, не подмыло ли основание и всё такое.

	— Пока вы сейчас, так сказать, 
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